
АКАДЭМ1Я НАВУК ВЕЛАРУС1 
1НСТЫТУТ МОВАЗНАУСТВА 1МЯ ЯКУБА КОЛАСА

УДК 80В.26+808.2J - 54

Гадуйка Людмила АляксееУна

СЛОВАУТВАРАЛЬНЫЯ ГНЕЗДЫ СКЛАДАНАСУФ1КСАЛЬНЫХ НА30УН1КАУ 3 
ДЗЕЯСЛОУНЫМ КАМПАНЕНТАМ У БЕЛАРУСКАЙ I РУСКАЙ МОВАХ

10.02.01 - беларуская мова
10.02.02 - руская мова

А У т а р э Ф е р а т  
дысертацъп на атрыманне вучонай ступенз 

кандидата Фзлалагачных навук.

MiHCK - 1996

Ре
по
зи
то
ри
й Б
рГ
У



Праца выканана У аддзеле беларуска-рускхх моуных сувязей 
1нстытута мовазнаУства 1мя Я.Коласа АН Беларуси

Навуковы к!раун1к - 
кандидат Ф1лалаг1чкых навук А .А .Лукашанец

АФщыйныя апаненты: 
доктар Фэ,лалаПчных навук. праФесар АЛ.Наркев^ч 
кандидат Ф 1лалаг1чных навук дацэнт В .М .ВяляеУская

Апан1руючая арганазацыя - 
Гомельск! дзяржаУны ун1версатэт

Абарона адбудзецца "__“ _________________  1996 г. у ____  гадзгн
на пасядяэнн! Савета па абароне дысертацый Д 01.43.01 
у 1нстытуце моваэнаУства 1мя Якуба Коласа АкадэмЛ навук 
Беларуси /220072, Манск, вул. скарыны, 25/.

3 дысертацыяй моина азнаёмЩца У Цэнтральнай навуковай 
бзблаятэцы амя Якуба Коласа АкадэмП навук Беларус1

АУтарэФерат разасланы "__" _________  1996 г.

Вучоны сакратар Савета па абароне дысертацый 
кандидат Фалалазпчных навук А .А .ЛукашанецРе
по
зи
то
ри
й Б
рГ
У



АГУЛЬНАЯ ХАРАКТАРЫСТЫКА РАБОТЫ 
Актуальнасдь даследавання. Сярод розных шляхоу папаУнення 

слоУнзкавых саставау сучасных беларускай 1 рускай моУ адным з са­
мых эфектыУных 1 пашыраных выступав словаУтварэнне, таму даследа- 
ванне асаблавасцей дэрывацыйных працзсаУ застаецца актуальным як 
для беларускага, так а для рускага мовазнаУства. СловаУтваральная 
састэма - спецьШчны Узровень мовы, якз мае а свае уласныя 
адзанка даследавання, напрыклад. матываванае слова, словаутва- 
ральны тыл, спосаб словаУтварэння 1 г.д. У апошна час асаблзвую 
Увагу выклзкае словаутваральнае гняздо (СГ). Такая Щкавасць да 
СГ не выпадковая: гняздо - найбольш складанае. комплекснае аб'яд- 
нанне матываваных слоУ (яно можа быць прадстаулена як сукупнасць 
словаутваральных пар. словаутваральных ланцуккоу, словаутвараль- 
ных парадыгм), якое дазваляе не толька вывучаць розныя аспекты 
словаУтварэння, але 1 дае магчымасць выявидь асабл1васц1 сютэм- 
най арганззацы! а ажыццявзць класзФзкацыю лексачнага складу мовы 
з пункту гледжання сзнсавых (дэрывацыйных) узаемасувязей1 . Таму 
не тольк! СловаУтваральная с1стэма, але 1 наогул лексзчная састэ- 
ма мовы можа быць прадстаулена як сзстэма словаутваральных гнёзд.

У адпаведнасц! з гэтым, актуальным уяУляецца вывучэнне кан- 
крэтных груп СГ: СГ пэУнай часцзны мовы, СГ слоУ канкрзтнай
лексака-семантычнай групы, СГ слоУ з аднолькавай словаУтваральнай 
структурай 1 г.д.

Сярод матываваных адззнак у беларускай 1 рускай мовах асоб- 
нае месца займаюць складаныя словы. 3 аднаго боку, кампаззт 
члянзмы, ён - аб'яднанне мзнзмум дзвюх асноу (слоУ) а. так!м чи­
нам, уваходззць м!н1мум у два СГ. 3 другога, у працэсе Ужывання 
складанае слова змкнецца быць простым, у прыватнасцз (як а прос- 
тае слова), выступав матывавальнай базай для аншых слоу. Актуаль- 
насць вывучзння гнезд склада,ных слоу абумоулена таксама з тым, 
што складанне з 'яУляецца адным з самых актнУных спосабау •сло­
ваУтварэння сучасных беларускай а рускай моУ.

Пытанне пра месца а паводззны кампазата у сг у рускзм мова- 
знаУстве застаецца адкрытым. а У беларусзстыды не закраналася 
зусзм. Праблема словаУтваральнага патэнцыялу складаных слоУ - ха-

1

Зэувага. Беларуская мова: Энцыклапедыя / Беларус.Энцыклапедыя 
Пад. рзд. А.Я.Шхневзча. - Шнек.- Белэн, 1994. - С. 15.
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ця У рус&зм мовазнаУстве бсць лрады, прысвечаныя дэрывадыйным 
магчымасцям асобных груп кампаз!таУ на матэрыяле словаУтваральна- 
га гнязда (Я.Л.Гзнзбург) 1 словаутваральнай парадигмы (А.И.Алта­
ева) - застаедда актуальная з для беларускай. 1 для рускай моу.

Для тыпалог!1 падабенствау з адрозненняУ у спосабах утварэн- 
ня. у словаутваральных сродках з словаутваральных значениях, для 
прадказальнасдз узнзкнення пэунага дэрывата У той дз зншай иове 
несумненна актуальным з'яУляедда супастаУляльнае даследаванне СГ 
кампаззтаУ у блззкароднасных беларускай 1 рускай мовах.

Мэты I задачы ласледавання. Дысертацыя прысвечана вывучзнню 
словаутваральных гнйзд складанасуФз ксальных назоунзкау э дзея- 
слоУным кампанентам у беларускай 1 рускай мовах. Для дасягнення 
гэтай мэты У рабоце ставядда наступныя канкрэтныя задачы:

- устанавзць корпус складанасуфзксальных назоунакау у бела­
рускай 1 рускай мовах,- выявзць, якзя моуныя адзднк.! могуць высту- 
паць адпаведнзкамз такзх слоУ у другой блззкароднаснай мове,-

- апзсаць семантычныя групы з структурныя тыпы разглядаемых 
дэрыватау у беларускай з рускай мовах,- правесц! супастауляльны 
аналзз словаутваральных Фармантау у беларускай 1 рускай мовах;

- даследаваць парадыгматычныя адносзны у СГ складанняУ,- вы- 
значыць Фактары, якая Уплываюць на узнзкненне сзнаншз1 , ан- 
танзмзз. аманзмзз, ползсемзз у сг;

- акрэслзць састау СГ, якля Узначальваюцца складана- 
суФзксальным! назоунзкамз, у беларускай 1 рускай мовах;

- устанавзць структуру гнёзд кампаззтаУ розных семантычных 
груп з яе характэрныя асаблзвасцз

- апзсаць матываваныя адззнкз У СГ па параметрах: ступень 
дэрывацыз, словаутваральная зона, матывавальная база, словаУтва- 
ральнае значэнне, словаУтваральны Фармант,- правесцз супастауляль­
ны акалаз словаутваральных Фармантау з Устанавзць адпаведнаецз 
памзак розным1 катзгорыямз дэрыватаУ у беларускай з рускай мовах,-

- выявзць Фактары, якзя абумоУлзваюць структурна-семантычную 
будову СГ;

- дадь супастауляльную характарыстыку структурнай арганзза­
ды! СГ 1 семантычных адносгн памзж матываваным! словамз СГ кам­
паззтаУ у беларускай з рускай мовах.

Навуковая нав!зна ласледавання. У дысертацьп упершыню пра- 
ведзена структурна-семантычнае апзсанне словаУ'гоаральных гнйзд 
складанасуФзксальных назоунзкау з дзеяслоуным кампанентам у бела-
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рускай 1 рускай мовах. прапанаваныя у працы параметры ашсання сг 

дазволала выявЛдь структурный а. семантычныя тыпы матываваных 
адзанак на коанай ступена ,дэрывадыа.

Упершыню .сг складанасуфаксальных назоунакау у беларускай ъ 

рускай мовах разгледканы як лексачныя макрасастэмы, памаж членам! 
яках устанаулаваюцца парадыгматычныя адносаны, даследаваны Факта- 
ры, што абумоулаваюць узнакненне сананама1.,антанама1. амаяама1 , 
поласемаа.

Упершыню на' беларускам матэрыяле вывучаны месца 1 паводзаны 
кампазата У саставе СГ. разгледканы словаУтваральны патэнцыял 
складаных слоУ названай структуры. Не праводзалася раней 1 супас- 
тауляльнае апзсанне СГ кампазатаУ у беларускай а рускай мовах.

Тэарзтычная 1 практычная вартасиь даследавання. Даследаванне 
СГ складаных слоУ з'яУляепца астотным для разумения асаблавасдей 
састзмнай арганазацы! словаутварэння (словаУтваральная састэма як
сукупнасць словаУтваральных гнёзд) беларускай а рускай моу, для
выяулення напрамкаУ (як агульных, так 1 специфичных) разв1цця
словаутваральных састэм 1 шляхоУ папаУнен.ня лексачных саставау 
дзвюх бл1зкароднасных моу.

Матэрыялы дысертацыа могудь быць выкарыстаны У ВНУ пры вы- 
кладанна куреау "Сучасная беларуская мова. СловаУтварэнне”, "Су~ 
часная руская мова. СловаУтварэнне", спецкурса? 1 спедсензнараУ 
па словаутварэнна, пры напасанна вучэбных дапаможнакау па гэтым 
раздзеле мовазнаУства.

Вын1ка супастаУляльнага даследавання могудь знайсца прымя- 
ненне пры стварэнна перакладных, у тым лаку а гнездавых, слоУна- 
кау, у практыды навучання рускай мове ва умовах Беларуса, пры 
падрыхтоуды адпаведных раздзелаУ супастаУляльных граматык бела­
рускай а рускай моу.

Прындыпы пабудовы а апасання СГ могудь быць улачаны пры
стварэнна гнездавога словаутваральнага слоунака беларускай мовы.

Палажзнна. што выносяцца на абарону.
1. Семантычная разнастайнасць складанасуфаксальных назоуна- 

кау з дзеяслоуным кампанентам у беларускай 1 рускай мовах абу- 
моУлена лексака-граматычнай прыналеянасцю другога (радзей трэдя- 
га) кампанента - да класа дзеясловаУ.

2. Парадыгматычныя адносаны У СГ кампазатау або адлюстроува- 
юць аналагачныя сувяза. паиаж асновама складаных слоУ. або Узнака-

3
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юць у ярацэсе словаутварзння.
3. Прыналежнасць кампаз1та? - вяршынь СГ да пэУнай семантыч- 

най групы прадвызначае падабенства У словаУтваральных значэннях 
матываваных адзднак а агульнасць Фармальных сродна? пры ах утва-
рЭННа.

4. На словаУтваральны патэнцыял скла данасу Ф а ксальных слоУ 
уплываюць такая Фактары. як ужывальнасць, экспрэс а Унасць 1 прына- 
лежнасць/непрыналежнасць да тэрманалагачнай лексака зыходнага 
слова СГ.

5. Структура СГ з зыходныма кампаздтама - мажмоУныма зквз- 
валентама для значнай частка гнёзд аднолькавая. Пры несупадзенна 
структуры СГ у беларускай 1 рускай мовах памаж таклм! гнёздам! не 
дснуе прынцыповых адрозненняУ (несупадзенне 1-2 ланай графау СГ).

Матзрыял даследавання. Аб'ектам даследавання паслужыла 1171 
беларусках 1 1517 русках складанасуФРеальных назоУнака? з дзея- 
сло^ййм кампанентам, а таксама дзрываты ад ах, атрыманыя метадам 
суцэльнай выбаркд з "Тлумачальнага слоУн1ка беларускай мовы" У 5 
тамах, б кнагах (Мн., 1977-1984), “СлоУнака беларускай мовы" пад 
рэд. М .В .Барылы (Мн., 1987). двухтомнага "Словообразовательного 
словаря русского языка" А.М.Шханава (М., 1990), слоУнакавых ма- 
тзрыяла? "Новое в русской лексике" (8 выпуска?: М. 1980-1982.
1984, 1986-1987, 1989) а "Новые слова и значения" (2 выпуска: М., 
1973, 1984).

325 беларусках а 545 русках кампазата? узначальваюць слова- 
Утваральныя гнёзды. Руская СГ выбраны з гнёзд "Словообразователь­
ного словаря ...", некаторыя СГ дапоунены неалагз эмамз, што 
Факсуюцца слоУн!кавымд матэрыялама "Новые слова и значения" й 
"Новое в русской лексике". Беларуская гнёзды пабудаваны аутарам.

Усе кампаз1ты, а таксама матываваныя ама словы прааналазава- 
ны з пункту гледжання семантычнай структуры, для гэтага была вы- 
карыстаны тлумачальныя слоунака.- у першую чаргу "Тлумачальны 
слоунак беларускай мовы" а "Словарь современного русского литера­
турного языка" у 17 тт., у рускай мове дадаткова прыцягнуты "Сло­
варь русского языка" пад рэд. А .П .ЯУгеньевай у 4 тт., "Толковый 
словарь русского языка" пад рэд. Д.М.Ушакова У 4 тт., "Новое в 
русской лексике. Словарные материалы" а "Новые слова и значения. 
Словарь-справочник по материалам прессы и литературы...".

Пры выяУленна беларуска-руск!х (руска-беларусках) адпаведна-
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кау выкарыстоувал1ся '‘Велоруско-русский словарь" (Мн.. 1988-1989) 
а "Русско-белорусский словарь" (Мн., 1982).

Метады даследавання . Мэты а задачи працы абумовала выбар 
аШсальнага а супастаУляльна-тыпалаг!чнага метадау як асноуных у 
даследаванн1. Выкарыстаны таксама элементы статыстычнага метаду а 
прыёмы словаУтваральнага аналазу. Апасанне словаУтваральных гнёзд 
ааыццяУлялася пры дапамозе метаду мадэл1равання.

Апрабадыя вынакаУ дысертацыа. АсноУныя палажзнн! 1 вышка 
дысертацыа прайшла апрабацыю на наступных канФерэнцыях: "Словам 
адраДЖаць чалавека. Да 100-годдзя з дня нараджэння М.I.Гарэцкага" 
(Брэст, 1993), IV Карская чытанна (Гродна, 1993), "Веларуска-рус- 
ка-польскае супастауляльнае мовазнаУства а л!таратуразнау- 
ства" (ВЩебск, 1994), навуковая канферзнцыя, прысвечаная 100-год- 
дзю акад. В.У.Взнаградава (Манск, 1995)."Адз1нства Усходнесла- 
вянсках народаУ: м1нулае. сучаснасць, перспективы" (Гомель.1995).

Па тэме дысертацыа апубл1кавана б навуковых прац.
Дысертацыя абмеркана на пасяджэнна аддзела беларуска-русках 

моУных сувязей 1нстытута мовазнауства амя Я.Коласа АН Веларуса.
Структура 1 аб'ём дысертацыа. Дысертацыя складаецца з 

уводзан, агульнай характарыстыка працы, трох глаУ, вывадаУ, спасу 
выкарыстаных крынац (217 адзанак), двух дадаткау. Агульны аб'ём 
работы - 163 старонка, латаратура займае 19 старонак, дадатка - 
33, табл1цы (14) - 5,5 , схемы (21) - 8 .

АСНОУНЫ ЗМЕСТ РАБОТЫ
Першая глава. "Словаутваральныя гнёэды складаных слоу як 

аб'ект супастауляльнага атсання" складаецца з трох раадзелау.
Першы раздзел уяУляе сабой агляд латаратуры, прысвечанай 

словаУтваральным гнёздам, розным аспектам кампазаталога±. супа- 
стаУляльнаму вывучэнню СГ а складаных назоУнакаУ.

У другам раздзеле даецца азначэнне паняцця "складанае сло­
ва" . У лангвастычнай латаратуры не аснуе адзанай думка наконт та- 
го, што належыць лачыць кампазатам. Два падыходы да разумения 
складанага слова абумоУлены тым, якая прыкмета з'яУляецца дыфе- 
рэнцйяльнайсловаутваральная (кампазат ёсць вынак складаняя.- 
Д.Э.Разёнталь, М.А.Целянкова, М.М.Шанека а ант.) Щ  структурная 
(кампаз!т ёсць аб’яднанне манамум двух зиамянальных элементаУ: 
А .А .Вас а леуская, 3.Ф .КраУчанка, У.У.Лапацан, З.А.Поцаха, П.А.Со- 
балева, 1.С.УлуханаУ а 1нш.). Паколька аУтара цакавяць паводзаны
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складанага слова У СГ, у дысертацыа прымаецца першы падыход. 
Такам чынам, у якасца азначэння кампазата прапануецда наступнае 
складанае слова - лексачная адзанка, што уяуляе сабой сэнсавае, 
антанацыйнае, граматычнае аб'яднанне двух (а болей) паУназначных 
слоУ (асноУ) у працзсе складання. Следам за А.I.Маасеевым дысер- 
тант адрознавае наступныя вады складанняУ: словаскладанне, асно- 
васловаскладанне, асноваскладанне. Асноваскладанне звычайна суп- 
раваджаецца суФаксацыяй (у тым лаку а нулявой). а У вынаку Утва- 
раюцца складанасуФ1ксальныя словы (б.самавук, р .и н о х о д ь ).

Трэда раздзел нрысвечаны раэгляду спецьгёйка СГ кампаз1таУ, 
якая вылучаюцца У самастойную групу. 3 аднаго боку, складанае 
слова УяУляе сабой вынак пэУяых дэрывацыйных крокаУ а Уваходзаць 
манамум у два словаутваральныя гнязды. Напрыклад, беларуска на- 
зоУн1к самз.звал адносацца да гнёзд з зыходныма сам а вал !ць , рус- 
кае слова дальномер з ’яуляецца членам СГ з вяршыняма далёкий а 
мерить-.

б . сам р .далёкий
сам-а-звал-р даль-^

даль-н(ий)
дальн-о-мер-^

б.валаць р.мерить
з-вал а ць дальн-о~мер-^

сам-а-звал-^
3 другога боку, кампазат можа выступаць матывавальнай базай для 
аншых слоУ, г.зн. з'яУляцца вяршыняй СГ: 
б .самазвал р . дальномер

самазваль-н(ы) дальномер-щик
аУта/самазвал дальномер-н(ый)
злектр-а-самазвал радио/дальномер

свет-о-дальномер
светодальномер-н(ый)

У другой главе "Словаутваральныя гнёзды складанасуФа ксальных 
назоУнакаУ з дзеяслоУным кампанентам у беларускай а рускай мовах" 
даследуюцца паводзаны кампазатау у СГ.

Першы раздзел. ПараУнанне беларуск!х 1 русках СГ, у склад
як!х уваходзяць кампазаты з дзеяслоУным кампанентам, дазволала 
выяваць наступныя тыпы суадносан памаж складанасуФаксальныма на- 
зоУнакама а 1х адпаведнакама У блазкароднасных мовах.
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Для значнай частил разгледясаных назоунака? у адной мовв (бе- 
ларускай ца рускай) адлаведнакам у другой з ’яУляецца складана- 
суфаксальны дэрыват з дзеяслоУным кампанентам. У межах адной се- 
мантычнай грулы такая м!жмоУныя эквиваленты адносяцца, зразумела, 
да адной словаУтваральнай катэгоры!. Што тычыцца словаУтваральных 
тыцаУ, то яны могуць быць: А) тоесным1: 6.1 р. Н+У+ -ец-Ж .- бай- 
каШсец-баснописец. Б) розным!: 6Ж+У+ -н!к-Ж//рЖ+ V* -тель-Ж: 
плямавыводшк-лятновыводитвлъ, дзе N - аснова назоун!ка (ц! на- 
зоунак), V - дзеяслова. Асновы складанняУ при гэтым могуць як су- 
падаць { 5 . мухамор-р.мухомор), так. з адрознавацца (б.вершатвор- 
ства-р. стихотворство, б .прасадзёрка-р.просорушка).

Падставай для вылучэння мажмоуных адлаведнакау з'яУляеада 
супадзенне ах лексачнага значэння, г.зн. што семантычныя аб'ёмы 
камлазатау у беларускай а рускай мовах суладаюць поУнасцю Щ  час- 
ткова (апошняе добра адлюстроувавдь полз семантычныя назоунака).

СкладанасуФаксальным назоУнакам у блазкароднасйых мовах мо­
гуць таксама адпавядаць моуныя адзанка аншага тылу.-

A) просты назоУнак,-
б.И+У+суФ.-Ж //р.У+суФ.-Ж злачынец-преступник, 
р.М+У+СУф.-Ж //б. М+суф. - >М : судомойка-пасудтца а Г. Д.;

B) асновасловаскладанне .-
б.Ы+У+суф.-Ж //рЖ+УИ-Ж , дзе УК - друг! кампанент, роуны ад- 
дзеяслоунаму назоУнаку.- дзетараджэние-деторождение (рокдение). 
р.Ы+У+суф.-Ж //б.К+УМ-Ж ■. ситовейка-слтавеялка (веялка);

В) вытворна-складанае слова.- 
б.Ыг+У+суФ.-Ж //р.А+суф.-Ж, дзе Иг - аснова лачзбяака, А - при­
метна ка.- першацёлка-первотёлка (ад первотельный№г+У+суФ.->А) .-

Г) наманатыУнае словазлучэнне - НСЗ (часцей у бел. мове): 
рЖ+У+суф.-Ж //б.НСЗ : крысоловка-пастка па пацукоУ.

У д р у гам раздзеле даецца характарыстыка асноуных семантычных 
грул 1 структурных тыла? складанасуфаксальных назоУкака? з дзея­
слоУным кампанентам.

На семантычную разнастайнасць даследуемых камлазатау наклад- 
вае адб1так лексака-граматычная прыналежнасць ах камланентау. Па- 
колька Усе складаныя назоУнак! маюць у сваёй структуры дзеяслоу- 
ную аснову, то яны так ца !накш характарызуюць дзеяслоУнае дзеян- 
не 1 называюць,- 1) дзеяча, адушаУлёнага (б.камепялок, Ь.пладажыл, 
р,канатоходец, древоточец) або неадушаУлёнага (б.хвалялом, каста-
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лом. р.газотурбоход, р.каучуконос),- 2) даеянке (6. ледалом, суха- 
ядзенне. р, иноходь, всезнайство): 3) месца дзеяння (б .каменялом- 
ня, р. селитроварня); 4) час дзеяння (б.крыгалом, р. мясоед).

У адпаведнасца з мэтам! даследавання (адна з зх - выяУленне 
залежнасца памак семантыкай зыходнага слова СГ 1 с.труктурна-се- 
мантычнай арганазацыяй гнявда) вылучаны чатыры асноУныя семантыч- 
ныя т р у п ы  складанасуФаксальных назоУнакаУ з дзеяслоУным кампанён- 
там у беларускай а рускай мовах; найменна дзеяча распадаюцда У 
сваю чаргу на 4 ладгрупы {гл.схему 1) :

л 8

Схема 1
Семантика складанасуф1ксальных назоУнакаУ з дзеяслоУным

кампанентам
1 *

дзеяча 1назвы дзеяння 1назвы месца назвы часу
(вынаках дзеяння) дзеяння дзеяння

адушаУлён. неадушаУлён

асобы прадстаУнака машины, прадстаУнака
жывёльнага механ1зма, расл а ннага
свету прыстасавання свету

У наступных падраздзелах гзтага раздзела даедца структур- 
на-семантычцы анализ вышэйнаэваных груп (падгруп) даследаваных 
кампазатау. Пры гэтым у межах кожнай групы вылучаидца тэматычныя 
класы складаных слоУ. адзначаецца таксама сФера ах ужывання. Пры 
структурным апасанна кампазатау звяртаецца Увага на двеяслоУныя 
кампаненты (г.зн. дзеяслоУныя СГ, членами яках з ’яУлякщца склада­
насуф аксальныя назоУнака), што найбольш часта выкарыстоУваюцца 
пры утварэнна той да аншай семантычнай групы (тэматычнага класа). 
Аналаз суфаксаУ, пры дапамозе яках утвараюцца дэрываты кожнай се­
мантычнай групы , адбываедда наступным чынам.- даедца суФакс у бе- 
ларускай мове. 1 да яго прыводзяцца Усе заФ1ксаваныя адпаведнака 
У рускай мове. Па вынаках такога апасання прапануюцца табл!ды 
"Беларуска-руская адпаведнака суфаксаУ кампазатау...", напрыклад,
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Таблзца 1веларуска-рускзя адпаведнакз суфаксау кампаз1тау - найменняу 
дзеяння, яго вынакаУ

ВЕЛАРУСКАЯ МОВА РУСКАЯ МОВА
-ств(а ) /-ств( о ) /-цтв(а ) / I— -ств(о)/-тельств(о)

*------вниз(е)/~ил(е)/-з(е)-льнацтв(а)
-0 |------01------тил (е)
—Я (а) -/{а.)
1— - з (е) -з(е)/-иЗ(е)/-тмз(е)/~т'з(в)-л(е)

-ЦЦ(е)
1---дз(е)
-нн(е)/-енн(е)/-анн(е) -вниз(е)-зн(а)/-ын(а) -ин(а )-к (а) -к(а)

Тр э ш  раздзел прысвечаны парадыгматычным адносанам у сло- 
ваУтваральных гнёздах складаных назоунзкау.

Тоеснасць кораня, у якам заключаецца агульнае для усах род- 
насных слоУ лексачнае значэнне. вядзе да таго, што члены СГ скла- 
даюць своеасабЛ1Вуго лекс!чную м1красастзму (З.Г.Кеворкава). Пам ил; 
яе адззнкамз УстанаУлзваюцца разнастайныя парадыгматычныя сувязз: 
аман1мачньгя. ползсемачныя, с1нанзмачныя. антан!м1чныя. 1снаванне 
так1х адносзн у СГ кампаззтаУ абумоУлена У абедзвюх мовах як 
лексачныма, так а словаУтваральныма Фактарама:
1) для с1нонамаУ а антонзмау - схнанамачнасцю ( б . ллст аносец /Ш сь- 

маносец. ледалом/ледарэз, р.всезнайство/многознайство, дроворуб/  

дровосек ) а антанамзчнасцю (.б .добраэы члзвец -злозы чллвец .р .лраво- 

судие-кривосудие. мздодатель-мздоимец) асноу кампазата (адлюстра- 
ваная леюсзчная сананамзя, адлюстраваная лексачная антанамая);
2) для С1Н0Н1маУ, амонамаУ 1 поласемантычных слоУ - санан1мачнас- 
цю (б.са м -а -лю б -^ /сам -а -лю б -ец . р .в о д -о -г р е й -к -а /в о д -о -г р е й -н -я /  

в о д -о -г р е -л ь /н -я ), аманамачнасцю (р .м я с -о -ед -ф \ (час) 1 м я с -о -  

ед -02(асоба)) 1 шматзначнасцю [б  .м я с -а ~руб -к -а ' -  пра прыстасаван- 
не 1 пра кровапралзтную батву, вайну; р .п у с т -о -б р е х -р - пра саба- 
ку, яка брэша без патрзбы. 1 пра балбатлавага чалавека) суфаксау.

СкладанасуФаксальныя назоУнакл могуць уступаць у парадыгма­
тычныя адносаны з з 1ншыма мсУныт адззнкамз: простым! словам!, 
асновасловаскладанняма, вытворна-складаным1 дэрыватамз.

У трэцяй главе "Структурна-тыпалагзчная характарыстыка сг з 
зыходным1 кампазатамз У беларускай 1 рускай мовах" дасяедухщца 
гнёзды з вяршыняма - складанасуфаксальныма назоУнзкама.
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Даследаванне СГ праведзена У некалыс! этапаУ.
1.Усе СГ размеркаваны па трупах у-залеянасцг ад семантика 

зыходнага слова.
2. У йенах адной семантычнай трупы аналзз адбываецца па сту­

пенях дэрывацкп ■■ спачатку атсваюцца матываваныя першай ступени, 
потым - другой i г .д .

3. На кожнай ступена, у залежнасцз ад часцзнамоунай прына- 
лекнасц! дэрыватаУ, вылучаны словаУтваральныя зоны.- субстан- 
тыуная, ад'ектыУная, дзеяслоуная i прыслоуная. У кожнай зоне 
aniсаны словаутваральнае значэнне i спосаб утварэння матываваных 
адззнак,- адзначаны таксама тоеснасць/адрозненне словаУтваральных 
тыпаУ у дзвюх блазкароднасных мовах. Вын1к,1 таксга апДсання на 
першай ступена дэрывацы! адлзостроувае "Тыпавая словаУтваральная

Схема 2
Тыпавая словаУтваральная парадыгма кампазатаУ - назвау 

машын. механ!змаУ. прыстасаванняУ у беларускай i рускай мовах
зона. ,. часцзнамоУная значэнне Фармант (спосаб утварэння)

мадэль бел.мова рус.мова
м р  NNi "асоба” -ЧЫК/-ШЧЫК. -ЧИК/-ЩИК
А , с -нак -ник
Т "■* ’ У -ец
ы . .. 6 складанне складанне
в с
А т —  NNi "машина, механизм. складанне складанне
В а прыстасаванне" абрэваяцыя абрэваяцыя
А н -к(а) -к(а)
Л т контр- контр-
Ь ы
Н У —  NNx “дзеянне" складанне складанне
Ы н

о
-ств(а) -ств(о)

а
Я —  NNi "назвы машын, механазмау. -чык -чик

прыстасаванняУ са зна- -ец
3 чзннем су6 ’ект.ацзнка" -ишк(о)

К О -ищ(е)
А н
МП а —  NNX "месца** -дром -дром
А —  NNx ’' прадлрыемства, установа'‘ -ств(а ) -ств(о)
3 ад’
I ёк
Т тыу —  NAi “яка мае адносаны да таго. -н- -н-

ная што названа матывавальным складанне складанне
зона камлазатам” прод]-...-я- протяво-.
дзея "ажыццяУляць дзеянне пры -а-ць -и-ть
ело? —  NVł дапамозе таго, штс на­ -н1ча-ць -нича-ть
ная звана матывав. асновай"
зона]
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парадигма кампаз1та? у беларускай 1 рускай мовах”, на другой сту­
пени - схема "Матываваныя адзанк! другой ступен1 дэрывацы!", у 
якой улачваецца слова^тваральнае значэнне 1 часцднамоУная прына- 
лежнасць не только матываванага, але 2 матывавальнага, напрыклад.

Схема 3
Матываваныя адзднк! другой ступен! дзрывацы!

(СГ кампаз^та? - наймення^ машын, механ1зма?, прыстасавання?)

матывавальнае часцанамо^ная значэнне матываванага зона маты- 
мадзль маты- ваванага
ваванага

" м а ш ы - ----  Ш , А !
с у б н а "
с т а н

т ы У
н а я ----- Ш г М 2

з о н а " а с о б а " ----  Ш г Л г

----- N N ^ 2

----- К А ± N 2

а д ' ----
е к

т ы У ----  Ы А ^ а

н а я

з о н а

----  К А г Р а

ЯК1 мае аднос1ны да 
таго. што названа ма- 
тывавальнай асновай"
"асоба"
"асоба жаночага полу**
"яка мае адносаны да 
асобыи
"асоба"
"апрадмечаная прымета" -
"як1 мае аднос1ИЫ да 
таго, што названа ма- 
тывавальнай асновай"
"як тое, што названа ма- 
тывавальнай асновай"

а 
Д е 1 
к

с
уб
с
т з 
а
н о 
т
ы н 
9
н а
а
я

лрыслоу-
ная
зона

дзеясло?- 
ная 
зона Ь "дзеянне"

дзеяслоу-
ная
зона

4. Для выявления сувязей памак членам! словаутваральнага 
гнязда, ах размеркавання па ступенях дэрывацыа (г. зн. асноУных 
закакамернасцей структурнай арган1зацьп СГ) у беларускай 1 рускай 
мовах пабудаваны графы СГ, якая прыводзяцца У табладах "Раз- 
наваднасца СГ кампазата? у беларускай а рускай мовах". напрыклад.
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Таблаца 2

Разнаваднасцд СГ з зыходныма кампазатама - найменняма 
прадстаУнакоУ жывёльнага свету У беларускай а рускай мовах

12

5. Сукупнасць андыв!дуальных СГ стварае зводнае словаУтва- 
ральнае гняздо, напрыклад.

Схема 4
Граф зводнага словаутваральнага гнязда з зыходныма 
асабовым: кампазатама У беларускай 1 рускай мовах1

/
V«/ /'2  V А ъ

/ V  
^  4 ^ $I 

I
Ч -

с »
• Рь

6. Акрамя гэтага. выкарыстаны часцанамоУныя мадэла, якая ад- 
люстроУваюць часцанамоуную прыналежнасць як кожнага матываванага 
слова У СГ.так й яго матывавальнай базы. У той жа час яны (мадэ­
ла) адлюстроУваюць "дэрывацыйную гасторыю слова" (Я.Л.Ганзбург), 
ца "словаУтваральную глыбанную структуру" (П.А.Собалева).Так, у 
СГ з вяршыняма - названа месца У абедзвюх мовах матываваныя Утва- 
раюцца па 7 мадзлях.-

ЗаУвага. Пры супадзенна матываваных у абедзвюх мовах рабро графа
УяУляе сабой суцэльную ланаю:,____. Пры адсутнасца адпаведнака У
рускай мове беларускаму дэрывату уасываецца самвал .... Кала для 
рускага дэрывата кяма адпаведнака У беларускай мове. выкарыс- 
тоуваецца самвал ,__
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назоунзкз: NN1 ; Ш гМг;
ПрыМвТНЗКЗ :ИА1 ; ИАхАз ; Ш з ^ з А э ;
ДЗеяСЛОВЫ: №/1 .
У заключзннз абагулены вынзкз даследавання 1 ахарактарызава- 

на спецьйИка падабенствау 1 адрозненняу СГ з зыходнымз кам- 
паззтамз У беларускай з рускай мовах.

1. СловаУтваральны патэнцыял свладанасуФИссальных назоунзкау 
з дзеяслоУньш кампанентам у абедзвюх мовах не вельм! высок1: так, 
з вылучаных 1171 беларускзх 1 1517 рускзх кампаззтаУ (для мнага- 
значных слоУ - ЛСВ кампаззтаУ) вяршынямз СГ выступаюць адпаведна 
325 з 545. Гэты Факт можна растлумачыць , у першую чаргу, дастат- 
ковай складанасцю - як семантычнай, так 1 структурнай - даследа- 
ваных назоунзкау. Што тычыцца дэрывацыйных магчымасцей ка,мйё.ззтаУ 
розных семантычных груп, то найбольш высока 6н у асабовых скла- 
данняУ. у найменняУ дзеяння з У назваУ машын, механззмау, прыста- 
саванняУ.

Акрамя семантык! зыходнага слова, структура словаутваральна- 
га гнязда абумоУлена таюсама тавзмз Фактарамз. як Ужывальнасць а 
прыналежнасць/непрыналевнасць вяршынз да тэрмзналагзчнай лексзкз.- 
звычайна наибольшая колькасць дэрыватау утвараецца ад назоунзкау. 
як1я знаходзяцца па-за межамз тэрм1налогз1. Выключэнне складаюць 
другасныя кампаззты, сфера Ужывання явзх - менав!та тэрмзналоПя.

2. АсноУная колькасць матываваных адззнак словаутваральных
гнёзд з выходным: кампаззтамз размеркавана па першай з другой 
ступенях дэрывацыз: з усах даследаваных СГ аднаступеньчатыя 1
двухступеньчатыя складаюць у беларускай мове 99%, у рускай - 
98,5%.Дарэчы, СловаУтваральны патэнцыял кампаз1таУ - найменняУ 
машын, механззмау, прыстасаванняУ, назваУ прадстаУнзкоУ жывёльна- 
га з раслзннага свету, лакатыУных 1мён абмежаваны менав1та гэтымз 
дзвюма ступеням!, На долю трохступеньчатых з пяцз ступеньчатых СГ 
застаецца адпаведна У  беларускай мове 1% а 1,5* у рускай.

Адзначана, што ад ступенз да ступенз дэрывацыз не тольк! па- 
мяншаецца колькасць матываваных слоУ, але з падае "тыповасць1' 
структуры СГ.

3. У словаутваральных гнёздах з зыходнымз складанасуфзксаль- 
нымз назоУн1камз У абедзвюх мовах могуць быць прадстаулены маты- 
ваваныя чатырох часцзн мовы.- назоУнзк!, прыметн1кз (самыя шматл!- 
кзя групп), дзеясловы, прыслорз. СЛовы адных часцзн мовы - на- 
зоУнзкз (I, II, III з V ступенз дэрывацыз) а прыметнзкз (I. II,
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най-
Пры-
най-

III i XV ) — харавтэрныя у абедзвюх мовах для СГ з выходным! 
свладаныма словам! Усах семантычных груп. Дзеясловы (I, II. III) 
зафавсаваны У гнёздах з вяршыняма - асабовым! назоУнавама 
менняма дзеяння, назвама машын, механазмаУ, прыстасаванняу. 
ело? i (I , II, III i V) адзначаны У СГ асабовых вампазатаУ, 
менняу дзеяння, назвау машын. механазмаУ, прыстасаванняу.

4. СупастаУленне структуры гнёзд з вяршыняма - свладана- 
суФИссальныма назоУнавама У беларускай i русвай мове павазвае, 
што для значнай часткл СГ (206 беларуск.1х а русвах гнезд,- 23%) 

яна аднольвавая. При гэтым ванкрэтныя СГ, прадстаУленыя TaBiMi 
графам а, могуць.- А) супадаць поУнасцзо, Б) супадаць частвова (гл. 
СГ з вяршыняма 
явая адпавядаюць графу

б. оценит  с а р. стенопись. 6. параход i р. пароход,
V  ом / ) :

А. сценапас
сценапас-ец 
сценапас-н(ы)

fi , стенопись
стенопис-ец
стенопис-н(ый)

пароход
пароход-ив 
пароход-ишв(о) 
пароход-чив 
пароход-ств(о) 
пароход-н(ый) 
пароход-о-стро-ениj(е) 
пароход-о-строи-тельн(ый) 
агит/пароход

Пры несупадзенна структуры СГ вампазатаУ - м1жмоУных эвва- 
валентаУ памаж графама тавах гнёзд не аснуе прынцыповых адрознен- 
няУ: л!наа аднаго графа у асноуным паутараюць ланаа другога, i 
разыходжанне адбываецца за вошт 1-2 ланай, напрывлад.-

Пры гэтым больш.простае СГ яв бы навладваецца на больш складанае.
Пры параУнанна словаУтваральных гнёзд выяУлены лавуны - ад- 

сутнасць аднаслоуных эввавалентаУ. Тав, у параУнанна з русвама СГ

Б . параход

параход-ств(а)
параход-н(ы)
параход-а-будаванне
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у беларусках гнёздах часта адсутначаюць дзеясловы (дарэчы, дзея­
словы ад складаных слоу у беларускай мове Утвараюцца менш ак- 
тыуна). зус1М не адзначаны прыналежныя прыметн!к! (яны нешматяа- 
К.1Я 1 У рускай мове), радзей сустракаюцца адэначныя найменна I 
другасныя кампазаты. На наш погляд, не заусёды адсутнасць адна- 
слоунага эквивалента (яка патзнцыяльна не супярэчыць сяоваутва- 
ральнай састэме мовы) азначае наяУнасдь лакуны: у пэУнай ступена
гэта праблема не дзрывацыйнага патзнцыялу слоу, а лексакагра- 
Фачная. Тым не менш выяУленыя лакуны могуць сведчыць аб магчымых 
напрамках папаУнення слоУнакавага складу беларускай мовы, а у 
першую чаргу - тэрманалог;П .

БЫВАЛИ
Складанае слова як аб’яднанне манамум дзвюх граматычных асноу 

УваходзЩь у тры словаутваральныя гнязды.- два - па агульнасца ад- 
ной са сваах асноу а трэцяе, для якога кампазат выступав вяршы- 
няй.

У межах СГ складаныя словы аб'ядноУваюцца у семантычныя тру­
пы. На семантычную разнастайнась складанасуФ!ксальных назоунакау 
з дзеяслоУным кампанентам у беларускай а рускай мовах( найменна 
дзеяча, дзеяння, месца дзеяння, часу дзеяння) накладвае адбатак 
лексзка-граматычная прыналежнаць ах другога кампанента - да класа 
дзеясловаУ. Утварэнне кампазатау, што адносяцца да адной семан- 
тычнай трупы, адбываецца пры дапамозе спецыФачных словаутвараль- 
ных сродкау.

Структурна-семантычная арганазацыя СГ, што Узначальваюцца 
складанасуФаксальныма кампазатама, абумоУлена семантыкай зыходна- 
га слова, а таксама яго Ужывальнасцю а прыяалежнасцю/иепрыналеж- 
насцю да тзрм!налаг!чнай лекеака.

СупастаУляльяы аналаз СГ складанасуфаксальных назоунакау з 
дзеяслоУным кампанентам (маюцца на Увазе як гнёзды, членам! як!х 
з ’яуляюцца кампазаты, так а СГ з зыходныма складаныма словам!) 
паказаУ, што словаутваральныя працэсы у беларускай ! рускай мо- 
вах шмат у чым падобныя, паралельныя, што пацвярджаецца:

- агульнасцю асноуных семантычных труп складаных слоУ у 
абедзвюх мовах,-

- прыналеанасцю як кампаз!таУ, так ! матываваных - членаУ СГ 
з зыходным! кампазатам! да тоесных словаУтваральных катзгорый, а 
У межах гзтых словаУтваральных катзгорый - супадзеннем для мног1х
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I

беларускпх 1 русвдх дэрыватаУ словаУтваральных сродкаУ,-
- агульнасцю для СГ свладаных слоУ рада труп (ватэгорый) ма­

тываваных ..
У той жа час дзрывацыйная спетэма вожнай з разглядаемых моу 

разв!ваецца самастойна, па спецыФ!чных законах, харавтарызуецца 
самабытнасцю. пра тэта (на матэрыяле СГ) сведчыць наступнае.-

- адпаведнавам! складанасуФ1всальных назоундвау з дзеяслоу- 
нын вампанентам, а тавсама матываваных !м! словам! могуць высту- 
паць анщыя моУныя адзанв!;

- !ндыв!дуальнасць словаУтваральных сродваУ, пры дапамозе 
яках утвараюцца кампазаты, а у СГ вампаз!таУ - матываваныя зм! 
адз1нв1;

- у СГ складаных слоУ наз!раецца несупадзенне пам1ж розным! 
трупам! (ватэгорыям!) матываваных.

СП1С ПУБЛ1КАШШ ПА ТЭМЕ ДЫСЕРТАШ1
1. Синонимия в словообразовательных гнёздах сложных существитель­
ных // Материалы научной вонФеренции, посвященной 100-летию 
авад.В .В .Виноградова.- Минсв, 1995,- С.11-13.
2. Свладаныя назоундва У творах Мавс!ма Гарэцвага // Словам ад- 
раджаць чалавева. Да 100-годдзя з дня нараджэння м .I .Гарэцвага. 
Тэз.давлЛ паведамленняУ навув. ванФ. Ч.П.- Врэст, 1993.- С.6-8. 
(у суаУтарстве з Я.X.Абрамавай).
3. СловаУтваральны патэнцыял асабовых вампаз1таУ у беларусвай ! 
русвай мовах // Весн!в БДУ. Серыя 4. - 1995, N3. - С. 28-32.
4. СложносуФФивсальные существительные в руссвом и белоруссвом 
языках,, (типологичесвая харавтеристива)//,Шануючы спадчыну Я.Кар- 
свага. Чацвёртыя навув. читанна. 4.11. - Гродно, 1994. - С.70-75.
5. Структура словообразовательных гнёзд с исходными вомпозитами в 
руссвом и белоруссвом язывах // Единство восточно-славянсвих на­
родов.- прошлое, настоящее, перспективы. Материалы научн.конферен­
ции. -Гомель, 1995. - С.178-180.
6. Типология гнёзд сложных слов в русском и белоруссвом язывах / /  

Беларусва-русва-польсвае супастаУляльнае мовазнаУства 1 латарату- 
разнаУства. Матэрыялы Трэцяй мажнар. навув. ванФ. 4.1 - ВЩебск. 
1994, - С.67-70.
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РЭЗШЭ
Гадуйва Людмзла АляксееУна

Слова?тваральныя гнёзды складанасуфзвсальных назоунзкау з 
дзеясло?ным кампанентам у беларускай а рускай мовах

Ключавыя словы: кампаззт, свладанасуФзвсальны назоУнзв, ма- 
тываваная адззнва, спосаб словаУтварэння, СловаУтваральны тып, 
СловаУтваральны Фармант, словаутваральнае гняздо (СГ). вяршыня 
СГ, ступень дэрывацыз. словаУтваральная зона, мзжмоУны адпа- 
веднзк.

Аб'ектам даследавання з 'яУлязоцца словаУтваральныя гнёзды 
складанасуФзвсальных назоунзкау з дзеяслоУным кампанентам у бела­
рускай 1 рускай мовах. Вывучэнне СГ кампаззтаУ праведзена у два 
этапы: даследаванне СГ. членамз якзх выступаюць свладаныя словы 
(мзнзмум два - па кожным з яго кампанентаУ), з характарыстыка 
гнёзд, як1я Узначальваюцца вампаззтам1.

На першым этапе апзсаны асноуныя семантычныя групы з струк- 
турныя тыпы складанасуфзксальных назоунзкау з дзеяслоУным кампа­
нентам; выяУлена залежнасць семантычнай разнастайнасцз разгледжа- 
ных дэрыватау ад лексзва-граматычнай прыналежнасцз 1х другога 
камланента; ахарактарызаваны моУныя адззнвз, якзя могуць высту- 
паць мзжмоунымз адпаведнзкамз такзх слоУ. Упершыню У СГ вам- 
паззтау разгледжаны парадыгматычныя адносзны, выя?лены Фактары, 
што Уплываюць на зх узнзвненне.

На другзм этапе праведзена даследаванне структурна-семантыч- 
най будовы СГ з зыходнымз свладанасуфзвсальным1 назоунзкамз у бе­
ларускай з рускай мовах, апзсаны прычыны, што Уплываюць на сло- 
ваутваральны патэнцыял вампаз!таУ. Праведзена супастаУляльная ха­
рактарыстыка структурнай арганззацы1 1 семантычных адносзн памзж 
матываванымз адззнкам! СГ з зыходнымз складанымз словамз У бела­
рускай з рускай мовах.

Вынзкз дысертацыз могуць быць выкарыстаны у правтыцы выкла- 
дання словаУтварзння сучасных беларускай 1 русвай мо?. Вынзкз су- 
паста?ляльнага даследавання могуць знайсцз прымяненне при ства- 
рэетп перавладных, у тым лзку а гнездавых, сло?тка?, пры падрых- 
тоУцы адпаведных раздзела? супастаУляльных граматык беларускай а 
русвай моУ.
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РЕЗЮМЕ
Годуйко Людмила Алексеевна 

Словообразовательные гнёзда сложносуффиксальных 
существительных в белорусском и русском языках

Ключевые слова: композит, сложносуффиксальное существитель­
ное, мотивированная единица, способ словообразования, словообра­
зовательный тип, словообразовательный Формант, словообразователь­
ное гнездо (СГ), вершина СГ, ступень деривации, словообразова­
тельная зона, межъязыковое соответствие.

Объектом исследования являются словообразовательные гнёзда 
сложносуфиксальных существительных с глагольным компонентом в бе­
лорусском и русском языках. Изучение СГ композитов проведено в 
два этапа.- исследование СГ, членами которых выступают сложные 
слова (минимум два - по каждому из его компонентов), и характе­
ристика гнёзд, которые возглавляются композитампи.

На первом этапе описаны основные семантические группы и 
структурные типы сложносуффиксальных существительных с глагольным 
компонентом;. выявлена зависимость семантического разнообразия 
рассмотрениях дериватов от лексико-грамматической принадлежности 
их второго компонента; охарактеризованы языковые единицы, которые 
могут выступать межъязыковыми соответствиями таких слов. Впервые 
в СГ композитов рассмотрены парадигматические отношения, выявлены 
Факторы, которые влияют на их возникновение.

На втором этапе проведено исследование структурно-семанти­
ческого строения СГ с исходными сложносуффиксальными существи­
тельными в белорусском и русском языках, описаны причины, которые 
влияют на словообразовательный потенциал композитов. Дана сопо­
ставительная характеристика структурной организации и семантичес­
ких отношений между мотивированными единицами СГ с исходными, 
сложными словами в белорусском и русском языках.

Результаты диссертации могут быть использованы в практике 
преподавания словообразования современных белорусского и русского 
языков. Итоги сопоставительного исследования могут найти примене­
ние при создании переводных, в том числе и гнездовых, словарей, 
при подготовке соответствующих разделов сопоставительных грамма­
тик белорусского и русского языков.
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SUMMERY
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The subject of this research is the formative families of 
compound suffix nouns with a verb component in Byelorussian and 
Russian. The investigation of FF composites has been com'ed out 
in two stages: investigation of FFs having not less than two
compound words (containing each of the components) as its members 
and the description of the families headed by the composites.

In the initial stage the main semantic groups and structural 
types of compound suffix nouns with a verb component have been 
described; a dependence of semantic diversity of the examined 
derivates on a 1exico-grammatica1 duality of their second element 
has been revealed; the linguistic units which can act as 
interlinguistic equivalents of such words have been described. 
For the first time paradigm relations within composite FFs have 
been investigated, and the factors influencing their appearance 
revea1ed.

The second stage saw the investigation of Russian and 
Byelorussian FF structural and semantic composition, the FFs 
having the initial compound suffix nouns; the reasons influencing 
the formative potential of composites have been described, h 

comparative characteristics is presented showing the structural 
organization and semantic relations between the FF motivated 
units and the initial compound words in Russian and Byelorussian.

The thesis findings can be used in practical teaching of 
word formation in the contemporary Byelorussian and Russian 
languages. The results of this comparative investigation can find 
use in compiling translation dictionaries including family-type 
dictionaries; in writing the relevant sections of comparative 
grammars of Russian and Byelorussian.
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